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Die Darsteller 
 

Bhagavan Antle   ... Self - Myrtle Beach Safari 

Carole Baskin   ... Self - Big Cat Rescue 

Howard Baskin   ... Self - Big Cat Rescue 

Bobbie Cooper   ... (archive footage) 

Gladys Lewis Cross  ... Self - Don's Ex-Wife 

Joe Exotic    ... Self - G.W. Zoo 

Kenny Farr    ... Self - Don's Handyman 

Joseph Fritz   ... Self - Don's Attorney 

Dennis Hill    ... Self - Former Exotic Animal Owner 

Rick Kirkham   ... Self - Producer, Joe Exotic T.V. 

Don Lewis ... Self - Carole's Late Husband (archive 

footage) 

Dale Lively    ... Self - Don's Mechanic 

John Marsicano   ... Self - Lead Homicide Detective 

Mark McCarthy   ... Self - Former Employee, Mario Tabraue 

Anne McQueen   ... Self - Don's Executive Assistant 

Jamie Murdock   ... Self - Carole's Daughter 

Gale Rathbone   ... Self - Don's Daughter 

Lynda Sanchez   ... Self - Don's Daughter 

Debra Sandlin   ... Self - Former Volunteer, Big Cat Rescue 

Vernon Stairs   ... Self - Carole's Father 

Wendell Williams   ... Self - Don's Business Associate 

Vernon Yates   ... Self - Wildlife Rescue & Rehabilitation 
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1 

00:00:14,556 --> 00:00:15,974 

Was für eine Geschichte! 

 

2 

00:00:16,933 --> 00:00:18,977 

Die ist zu wild, um wahr zu sein. 

 

3 

00:00:19,227 --> 00:00:22,981 

Das ist das Erste, was die Leute denken: 

"Das kann nicht wahr sein." 

 

4 

00:00:23,064 --> 00:00:27,944 

Das war vor 20 Jahren. Ungeklärte Morde 

werden dann nicht mehr aufgeklärt. 

 

5 

00:00:29,946 --> 00:00:32,824 

Also, alles beginnt mit Carole Baskin, 

 

6 

00:00:33,158 --> 00:00:37,120 

die damals Carole Lewis war 

und mit Don Lewis verheiratet war. 

 

7 

00:00:39,414 --> 00:00:42,625 

Ich sah Don Lewis 

etwa einen Monat oder so 

 

8 

00:00:42,709 --> 00:00:44,836 

bevor er verschwand. 

 

9 

00:00:46,254 --> 00:00:49,507 

Und er erwähnte, 

dass er sein Leben in Gefahr sah. 

 

10 

00:00:51,051 --> 00:00:54,345 

Es gibt so viele seltsame Wendungen 

in dieser Geschichte, 

 

11 

00:00:55,055 --> 00:01:00,310 

dass man ganze Bände über die Vorkommnisse 

und Lügen dort schreiben könnte. 

 

12 

00:01:01,352 --> 00:01:04,773 

Alles deutet darauf hin, 
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dass jemand Don etwas angetan hat. 

 

13 

00:01:07,692 --> 00:01:09,569 

MYSTERIUM UM VERMISSTEN MANN 

 

14 

00:01:09,652 --> 00:01:13,573 

Es gibt viele Geschichten darüber, 

dass Carole ihre Finger im Spiel hatte, 

 

15 

00:01:15,533 --> 00:01:17,327 

aber niemand kann es beweisen. 

 

16 

00:01:23,333 --> 00:01:27,337 

DAS GEHEIMNIS 

 

17 

00:01:33,134 --> 00:01:36,346 

Ich glaube daran, 

dass alles aus einem Grund geschieht. 

 

18 

00:01:36,429 --> 00:01:39,349 

Alles entfaltet sich so, wie es sein muss, 

 

19 

00:01:39,432 --> 00:01:42,435 

damit wir unser höchstes Selbst werden. 

 

20 

00:01:43,019 --> 00:01:47,524 

Ich bereue nichts von dem, 

was ich durchgemacht habe. 

 

21 

00:01:48,108 --> 00:01:51,945 

Ich würde heute nicht hier stehen 

und tun, was ich tue, 

 

22 

00:01:52,028 --> 00:01:56,950 

wenn mir in meinem Leben 

nicht all diese Dinge passiert wären. 

 

23 

00:02:07,627 --> 00:02:09,587 

Am letzten Tag, als ich Don sah, 

 

24 

00:02:10,463 --> 00:02:12,257 

sagte er mir, dass er fertig war... 
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25 

00:02:12,340 --> 00:02:13,216 

DONS EXFRAU 

 

26 

00:02:13,341 --> 00:02:15,009 

...dass er sich scheiden ließ, 

 

27 

00:02:15,093 --> 00:02:19,973 

dass sie einer der schlimmsten Menschen 

und sehr gefährlich ist. 

 

28 

00:02:20,056 --> 00:02:23,893 

Er kam zu Mom und sagte, 

wir sollen uns von ihr fernhalten. 

 

29 

00:02:23,977 --> 00:02:27,897 

Er hatte Angst vor ihr. 

Wir wussten aber nicht genau, warum. 

 

30 

00:02:28,940 --> 00:02:31,734 

Er sagte mir, 

dass er Carole sagen würde... 

 

31 

00:02:31,818 --> 00:02:33,069 

DONS GESCHÄFTSPARNTER 

 

32 

00:02:33,153 --> 00:02:35,113 

...dass er die Scheidung wollte. 

 

33 

00:02:38,950 --> 00:02:40,326 

Ich sah ihn nie wieder. 

 

34 

00:02:45,665 --> 00:02:49,210 

Ich war der Leiter der Mordabteilung 

 

35 

00:02:49,294 --> 00:02:52,172 

der Hillsborough County Polizeiwache 

in Tampa, Florida, 

 

36 

00:02:52,255 --> 00:02:55,008 

was auch vermisste Erwachsene bearbeitet. 
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37 

00:02:55,091 --> 00:02:56,176 

LEITENDER MORDERMITTLER 

 

38 

00:02:57,927 --> 00:03:02,765 

Im Fall von Don Lewis wurde es als 

typischer vermisster Erwachsener gemeldet. 

 

39 

00:03:05,351 --> 00:03:08,563 

Bei einer Vermisstenermittlung 

denkt man anfangs: 

 

40 

00:03:08,646 --> 00:03:12,483 

"Den finden wir schon. 

Er ist sicher nur unterwegs." 

 

41 

00:03:15,111 --> 00:03:17,989 

Aber innerhalb der ersten ein, zwei Wochen 

 

42 

00:03:18,072 --> 00:03:21,910 

zogen die Ermittler 

die Möglichkeit in Betracht, 

 

43 

00:03:22,035 --> 00:03:23,661 

dass etwas passiert war, 

 

44 

00:03:24,245 --> 00:03:26,664 

das zu diesem Zeitpunkt unerklärlich war. 

 

45 

00:03:27,332 --> 00:03:30,501 

Eimer mit Stroh sind immer gut, 

damit sie nicht rauskommen. 

 

46 

00:03:30,585 --> 00:03:31,920 

CAROLES VERSTORBENER EHEMANN 

 

47 

00:03:32,503 --> 00:03:34,589 

Wir haben vier Kätzchen zu füttern. 

 

48 

00:03:35,006 --> 00:03:38,009 

Ich lernte Don im Januar 1981 kennen, 

 

49 
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00:03:38,218 --> 00:03:39,844 

damals war ich 20. 

 

50 

00:03:40,428 --> 00:03:41,679 

Und wie alt war er? 

 

51 

00:03:42,347 --> 00:03:44,265 

Er war 22 Jahre älter als ich. 

 

52 

00:03:44,390 --> 00:03:45,391 

Also war er 42. 

 

53 

00:03:45,975 --> 00:03:47,977 

Ja, sie ist nur eifersüchtig. 

 

54 

00:03:48,519 --> 00:03:51,898 

Man muss wissen, dass Don Lewis  

verheiratet war und Kinder hatte, 

 

55 

00:03:52,023 --> 00:03:55,860 

und anscheinend kam er 

gerade von Nebraska... 

 

56 

00:03:58,238 --> 00:04:02,367 

...und spät nachts sah er dieses junge 

Mädchen weinend die Straße runterlaufen 

 

57 

00:04:02,492 --> 00:04:05,245 

und hielt an, um zu sehen, 

ob er ihr helfen konnte. 

 

58 

00:04:05,328 --> 00:04:08,581 

Ich hatte mich 

mit meinem ersten Mann gestritten. 

 

59 

00:04:09,999 --> 00:04:14,671 

Ich musste eine Kartoffel durch die Küche 

und ins Esszimmer auf ihn werfen, 

 

60 

00:04:14,754 --> 00:04:16,256 

um aus der Tür zu kommen. 

 

61 
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00:04:17,173 --> 00:04:19,509 

Ich verarbeite Stress genauso wie Katzen. 

 

62 

00:04:19,634 --> 00:04:21,970 

Ich muss immer wieder auf- und abgehen. 

 

63 

00:04:22,053 --> 00:04:24,847 

Ich weiß noch, dass Don anhielt 

 

64 

00:04:24,931 --> 00:04:27,892 

und fragte, ob ich einsteige, 

und ich sagte nein. 

 

65 

00:04:28,810 --> 00:04:30,853 

Er fuhr weiter und hielt wieder an, 

 

66 

00:04:30,937 --> 00:04:34,482 

und er hatte eine Waffe 

auf dem Vordersitz seines Autos. 

 

67 

00:04:35,733 --> 00:04:38,111 

Er sagte: "Du kannst die Waffe nehmen, 

 

68 

00:04:38,194 --> 00:04:40,029 

ich brauche nur jemanden zum Reden." 

 

69 

00:04:40,113 --> 00:04:44,659 

Also nahm ich die Waffe, 

wir fuhren durch die Stadt und er redete. 

 

70 

00:04:48,288 --> 00:04:50,540 

Und ich verbrachte die Nacht mit ihm. 

 

71 

00:04:52,917 --> 00:04:55,753 

Don Lewis verließ seine Frau 

und seine Kinder, 

 

72 

00:04:55,837 --> 00:05:00,633 

weil er in die junge blonde Frau 

namens Carole verliebt war. 

 

73 

00:05:02,051 --> 00:05:04,470 
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Er hat mir von ihr erzählt. 

 

74 

00:05:05,722 --> 00:05:10,518 

Ich war sprachlos, ich vergötterte ihn. 

 

75 

00:05:11,811 --> 00:05:14,772 

Ich sagte ihm, dass ich ihn 

bis zu meinem Tod lieben würde, 

 

76 

00:05:14,939 --> 00:05:16,482 

aber es war vorbei. 

 

77 

00:05:18,735 --> 00:05:20,403 

Er nannte sie Engel 

 

78 

00:05:21,154 --> 00:05:22,363 

und ich sagte: 

 

79 

00:05:22,822 --> 00:05:28,036 

"Tja, dieser Engel kommt aus der Hölle, 

und eines Tages wirst du es herausfinden." 

 

80 

00:05:38,254 --> 00:05:42,133 

Zuerst schienen sie 

es wirklich zu schaffen. 

 

81 

00:05:42,216 --> 00:05:43,885 

Ich mochte Carole, 

 

82 

00:05:44,635 --> 00:05:46,763 

also ich mochte Carole sehr, 

 

83 

00:05:46,846 --> 00:05:50,391 

aber Don war kein einfacher Mann. 

 

84 

00:05:50,475 --> 00:05:51,934 

DONS CHEFASSISTENTIN 

 

85 

00:05:52,018 --> 00:05:55,855 

Don war Millionär, 

er war Multimillionär. 
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86 

00:05:55,938 --> 00:05:58,483 

Er mochte es nicht, 

dass sie sein Geld ausgab. 

 

87 

00:05:58,608 --> 00:06:00,276 

Sie war sehr ehrgeizig. 

 

88 

00:06:00,360 --> 00:06:02,653 

Sie wollte es nach oben schaffen 

und jemand sein, 

 

89 

00:06:02,737 --> 00:06:07,033 

und sie wollte nicht mitten 

in der Nacht die Straße entlanglaufen. 

 

90 

00:06:07,825 --> 00:06:09,243 

Ich habe ihr Tagebuch. 

 

91 

00:06:09,369 --> 00:06:10,495 

Ich habe alles. 

 

92 

00:06:11,829 --> 00:06:12,997 

Guten Abend, Welt! 

 

93 

00:06:13,331 --> 00:06:16,167 

Willkommen zu Saga 6 der Carole Story. 

 

94 

00:06:16,834 --> 00:06:17,919 

Ok, heute Abend 

 

95 

00:06:18,336 --> 00:06:20,922 

bekamen wir zufällig per Post... 

 

96 

00:06:22,382 --> 00:06:23,800 

...Caroles Tagebuch. 

 

97 

00:06:23,883 --> 00:06:27,929 

"Er sagte, er wollte 

für den Mann geliebt werden, der er war, 

 

98 

00:06:28,012 --> 00:06:30,264 
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aber Frauen wussten, wie reich er war, 

 

99 

00:06:30,348 --> 00:06:33,768 

also wüsste er nie, 

ob sie ihn nur für sein Geld liebten." 

 

100 

00:06:34,811 --> 00:06:36,938 

Don fing mit nichts an. 

 

101 

00:06:38,564 --> 00:06:42,235 

Du konntest Don nicht ansehen 

und ansatzweise ahnen, 

 

102 

00:06:42,318 --> 00:06:45,571 

dass er so viel Reichtum angehäuft hatte. 

 

103 

00:06:47,824 --> 00:06:49,909 

Don hat sich nie schick gekleidet. 

 

104 

00:06:50,034 --> 00:06:52,245 

Er trug seine Jeans und sein T-Shirt, 

 

105 

00:06:53,538 --> 00:06:56,999 

hatte aber auch 

einen 500-Dollarschein in der Tasche, 

 

106 

00:06:57,375 --> 00:06:59,001 

einfach, weil er es konnte. 

 

107 

00:07:01,379 --> 00:07:03,256 

Wir sagten, er hätte einen grünen Daumen. 

 

108 

00:07:03,381 --> 00:07:04,215 

DONS TOCHTER 

 

109 

00:07:04,298 --> 00:07:07,844 

Einen grünen Daumen für Geld, 

denn alles, was er berührte, 

 

110 

00:07:08,553 --> 00:07:09,846 

machte er zu Geld. 
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111 

00:07:12,223 --> 00:07:14,642 

Ich habe zehn, 

15 Jahre für Don Lewis gearbeitet... 

 

112 

00:07:14,767 --> 00:07:15,685 

DONS HANDWERKER 

 

113 

00:07:15,768 --> 00:07:17,437 

...aber ich kannte ihn schon länger. 

 

114 

00:07:18,855 --> 00:07:21,399 

Er ließ nur Bekannte 

auf seine Grundstücke. 

 

115 

00:07:22,775 --> 00:07:26,112 

Er versteckte seine Sachen gerne. 

Er versteckte und vergrub Geld. 

 

116 

00:07:26,195 --> 00:07:29,031 

Versteckte und vergrub die Goldbarren. 

 

117 

00:07:29,115 --> 00:07:32,743 

Don wollte nicht,  

dass die Leute wissen, wie reich er war, 

 

118 

00:07:32,827 --> 00:07:35,246 

aber ich glaube, 

Don Lewis hatte sicher... 

 

119 

00:07:37,123 --> 00:07:39,500 

...20 Millionen? Vielleicht auch mehr. 

 

120 

00:07:39,625 --> 00:07:45,214 

Ich glaube, er hatte eher so 

sieben bis siebeneinhalb Millionen Dollar. 

 

121 

00:07:45,298 --> 00:07:48,843 

Niemand wusste es, aber es waren 

mindestens fünf oder zehn Millionen. 

 

122 

00:07:48,926 --> 00:07:49,844 

DONS RECHTSANWALT 
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123 

00:07:49,927 --> 00:07:52,472 

Ich war sein Anwalt 

und wusste, was er tat, 

 

124 

00:07:52,597 --> 00:07:54,182 

ich wusste viel davon. 

 

125 

00:07:55,475 --> 00:07:57,977 

Don hatte Geld, als er Carole traf. 

 

126 

00:07:58,644 --> 00:08:00,521 

Carole hatte gar nichts. 

 

127 

00:08:00,646 --> 00:08:02,440 

Er hatte etwas, das sie nicht hatte. 

 

128 

00:08:03,065 --> 00:08:05,735 

Hast du Spaß? 

 

129 

00:08:08,446 --> 00:08:12,074 

Als ich aufwuchs, 

waren meine Eltern sehr einfache Leute. 

 

130 

00:08:12,158 --> 00:08:14,160 

Wir wohnten in Wohnwagen. 

 

131 

00:08:21,042 --> 00:08:24,879 

Ich wusste nie, wie arm wir waren, 

bis ich Teenager war. 

 

132 

00:08:31,594 --> 00:08:34,889 

Mit 14 wurde ich 

von drei Männern vergewaltigt, 

 

133 

00:08:34,972 --> 00:08:37,808 

die auf der anderen Straßenseite wohnten. 

 

134 

00:08:41,687 --> 00:08:44,690 

In meiner Familie 

waren alle fundamentale Christen, 
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135 

00:08:44,774 --> 00:08:48,653 

die glaubten, 

wenn eine Frau in so etwas verwickelt war, 

 

136 

00:08:48,736 --> 00:08:50,988 

muss sie es irgendwie verlangt haben. 

 

137 

00:08:52,823 --> 00:08:54,742 

Mit 15 verließ ich mein Zuhause. 

 

138 

00:08:56,035 --> 00:08:59,372 

Ich heiratete Michael, als ich 17 war. 

 

139 

00:09:00,289 --> 00:09:03,751 

Er war Jamies Vater und misshandelte mich, 

 

140 

00:09:03,834 --> 00:09:08,422 

aber der Gedanke, zu gehen 

und ein Kind allein großziehen zu müssen, 

 

141 

00:09:08,506 --> 00:09:09,674 

war beängstigend. 

 

142 

00:09:11,133 --> 00:09:13,970 

Ich war 20, als ich Don traf, 

 

143 

00:09:14,554 --> 00:09:17,181 

und 24, als ich meinen Mann verließ. 

 

144 

00:09:19,433 --> 00:09:22,019 

Don war fasziniert von Tieren, 

 

145 

00:09:22,103 --> 00:09:23,729 

also waren wir ein tolles Team. 

 

146 

00:09:24,355 --> 00:09:26,857 

Er war eher ein Tiersammler, glaube ich. 

 

147 

00:09:27,858 --> 00:09:30,695 

Er hatte gerne viele verschiedene Tiere. 
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148 

00:09:30,736 --> 00:09:31,904 

CAROLES TOCHTER 

 

149 

00:09:33,739 --> 00:09:34,574 

Siehst du? 

 

150 

00:09:34,740 --> 00:09:37,076 

Er versteht sich gut 

mit den anderen Katzen hier, 

 

151 

00:09:37,159 --> 00:09:39,161 

aber Menschen mag er nicht. 

 

152 

00:09:41,539 --> 00:09:45,960 

Sie begannen 

mit Auktionen für exotische Tiere. 

 

153 

00:09:47,587 --> 00:09:51,048 

Wir begannen 1992 mit dem Kauf 

eines Rotluchs bei einer Auktion, 

 

154 

00:09:51,132 --> 00:09:54,427 

der sonst von Tierpräparatoren 

getötet worden wäre. 

 

155 

00:09:54,510 --> 00:09:58,681 

Im Jahr darauf kauften wir 56 Rotluchse 

und Luchse von einer Pelzfarm. 

 

156 

00:09:58,764 --> 00:10:00,850 

Im nächsten Jahr 28 Luchse. 

 

157 

00:10:00,933 --> 00:10:03,311 

Im Jahr darauf 22 weitere Luchse. 

 

158 

00:10:03,394 --> 00:10:05,146 

Und als wir das taten, 

 

159 

00:10:05,229 --> 00:10:08,774 

gab es in den USA keine Pelzfarmen mehr, 

die Luchse töteten. 
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160 

00:10:10,610 --> 00:10:13,946 

Es heißt Wildlife on Easy Street. 

 

161 

00:10:15,573 --> 00:10:18,993 

Die Gäste besichtigen das Schutzzentrum, 

machen viele Fotos 

 

162 

00:10:19,076 --> 00:10:20,536 

und füttern sogar die Katzen. 

 

163 

00:10:21,120 --> 00:10:24,040 

Als sie Wildlife on Easy Street gründeten, 

 

164 

00:10:24,915 --> 00:10:31,881 

kauften, verkauften 

und züchteten sie jahrelang Großatzen. 

 

165 

00:10:31,964 --> 00:10:34,425 

Ich möchte Sie daran erinnern Carole, 

 

166 

00:10:34,508 --> 00:10:37,470 

dass Sie 94.000 Dollar ausgegeben haben, 

 

167 

00:10:37,553 --> 00:10:40,306 

um Tiere für Ihr Schutzzentrum zu kaufen. 

 

168 

00:10:40,389 --> 00:10:44,185 

Sie sind immer noch in Ihrer Einrichtung 

und geben sie als Rettungen aus, 

 

169 

00:10:44,268 --> 00:10:45,728 

und betrügen die Öffentlichkeit. 

 

170 

00:10:50,191 --> 00:10:54,779 

Ich glaube, dass ich Don und Carole Lewis 

1995 ihren ersten Tiger verkaufte. 

 

171 

00:10:54,862 --> 00:10:56,447 

EHEMALIGER WILDTIERBESITZER 

 

172 

00:10:56,530 --> 00:10:59,617 
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Sie flogen 

mit ihrem Privatflugzeug nach Shelbyville. 

 

173 

00:11:00,451 --> 00:11:03,746 

So traf ich sie 

und sie schienen gute Menschen zu sein. 

 

174 

00:11:05,456 --> 00:11:07,291 

Ich zeigte ihnen Scrappy, 

 

175 

00:11:07,375 --> 00:11:09,627 

er war ein toller kleiner Tiger. 

 

176 

00:11:17,218 --> 00:11:21,013 

Das ist die Videokassette, 

die sie damals gemacht hat. 

 

177 

00:11:21,097 --> 00:11:24,308 

Das letzte Mal sah ich die wohl 1996. 

 

178 

00:11:24,392 --> 00:11:26,936 

Das wird euch begeistern, 

da bin ich mir sicher. 

 

179 

00:11:28,104 --> 00:11:30,564 

Wir heißen Don und Carole Lewis. 

 

180 

00:11:30,815 --> 00:11:33,776 

Wir haben viel Freude an unseren Exoten. 

 

181 

00:11:33,859 --> 00:11:38,155 

In diesem Video zeigen wir dir, 

wie wir sie von der Mutter nehmen, 

 

182 

00:11:38,572 --> 00:11:41,534 

und sie an das soziale Leben 

mit Menschen gewöhnen. 

 

183 

00:11:41,617 --> 00:11:44,787 

Sie rief mich an und fragte 

nach der Aufzucht von Babytieren, 

 

184 

8FLiX.com TRANSCRIPTS DATABASE 
FOR EDUCATIONAL USE ONLY



P a g e  | 16 

 

00:11:44,870 --> 00:11:47,206 

da sie ein Video darüber machen wollte. 

 

185 

00:11:47,415 --> 00:11:48,833 

Sie müssen so jung 

 

186 

00:11:48,916 --> 00:11:52,628 

von der Mutter genommen werden, 

damit sie gute Haustiere werden. 

 

187 

00:11:53,379 --> 00:11:56,465 

Viele Leute finden es nicht gut, 

 

188 

00:11:56,590 --> 00:11:59,885 

exotische Tiere als Haustiere aufzuziehen. 

 

189 

00:11:59,969 --> 00:12:04,432 

In den frühen 90ern 

hat sie Katzen gezüchtet und verkauft. 

 

190 

00:12:04,515 --> 00:12:07,143 

Und das ist einfach so witzig, 

 

191 

00:12:07,226 --> 00:12:12,064 

weil sie heute gegen de Zucht ist, 

es früher aber selbst tat. 

 

192 

00:12:12,189 --> 00:12:14,108 

Ich denke, ihr seht im Video, 

 

193 

00:12:14,233 --> 00:12:15,985 

dass sie sehr glücklich sind, 

 

194 

00:12:17,319 --> 00:12:19,155 

und sie bringen so viel Freude. 

 

195 

00:12:21,490 --> 00:12:23,325 

Wir überspringen mal etwas, 

 

196 

00:12:23,409 --> 00:12:26,996 

denn euch interessieren sicher nicht 

all die Katzen, die sie kauften,  
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197 

00:12:27,079 --> 00:12:29,749 

all die Kätzchen, die sie züchteten 

und wie viele starben, 

 

198 

00:12:29,832 --> 00:12:32,084 

weil sie absolut keine Ahnung hatten. 

 

199 

00:12:34,336 --> 00:12:37,923 

Ich glaube,  

Carole hatte ein schlechtes Gewissen, 

 

200 

00:12:38,007 --> 00:12:40,718 

die Tiere zu verkaufen 

 

201 

00:12:40,843 --> 00:12:43,679 

und sie zu züchten und zu kreuzen. 

 

202 

00:12:46,182 --> 00:12:50,561 

Carole wollte die Tiere 

nur sammeln und lieben, 

 

203 

00:12:51,437 --> 00:12:53,606 

und er sah es eher als Geschäft. 

 

204 

00:12:56,942 --> 00:13:02,156 

Don und ich waren unterschiedlicher 

Meinung bezüglich Haltung und Zucht. 

 

205 

00:13:02,323 --> 00:13:04,658 

Er liebte Jungtiere und die Katzenzucht. 

 

206 

00:13:05,242 --> 00:13:07,703 

Er flog einmal im Monat 

nach Costa Rica, 

 

207 

00:13:07,787 --> 00:13:09,747 

und jedes Mal, wenn er dort war, 

 

208 

00:13:09,830 --> 00:13:11,415 

rief ich einen Tierarzt, 
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209 

00:13:11,499 --> 00:13:14,293 

der so viele 

Katzen wie möglich kastrierte. 

 

210 

00:13:17,004 --> 00:13:18,297 

Das Interessante für Don 

 

211 

00:13:18,380 --> 00:13:21,425 

war der Mangel an Vorschriften 

in Costa Rica. 

 

212 

00:13:21,509 --> 00:13:25,888 

Dort hätte er die Katzen 

ganz uneingeschränkt züchten können. 

 

213 

00:13:27,348 --> 00:13:30,351 

Stimmte das mit dem überein, 

was Carole wollte? 

 

214 

00:13:31,644 --> 00:13:34,480 

Offensichtlich nicht. 

Sie stritten darüber. 

 

215 

00:13:34,563 --> 00:13:36,941 

Sie wollte nicht mit den Katzen dorthin. 

 

216 

00:13:38,025 --> 00:13:41,362 

Dann erfuhren wir, 

dass sie sich nicht gut verstanden. 

 

217 

00:13:43,113 --> 00:13:46,033 

Er hatte auch 

eine Freundin in Costa Rica. 

 

218 

00:13:47,535 --> 00:13:50,287 

Ich denke, 

eines ihrer Hauptprobleme war, 

 

219 

00:13:50,955 --> 00:13:53,457 

dass sie nicht die Einzige 

in seinem Leben sein konnte. 

 

220 
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00:13:55,000 --> 00:13:58,087 

Sie dachte sicher, sie würde ihn ändern. 

 

221 

00:13:58,671 --> 00:14:02,007 

Sie fand sich hübsch und jung genug, 

 

222 

00:14:02,508 --> 00:14:04,802 

um alles zu sein, was er brauchte, 

 

223 

00:14:05,511 --> 00:14:08,055 

und das würde nie der Fall sein. 

 

224 

00:14:10,224 --> 00:14:11,684 

Hatte er andere Frauen? 

 

225 

00:14:12,393 --> 00:14:13,811 

Ich habe es vermutet. 

 

226 

00:14:13,894 --> 00:14:15,020 

Ich sah es nie selbst, 

 

227 

00:14:15,104 --> 00:14:18,399 

hörte aber genug, 

also war es wahrscheinlich so. 

 

228 

00:14:19,149 --> 00:14:20,734 

Er mochte Frauen. 

 

229 

00:14:21,443 --> 00:14:24,822 

Ich sah ihn 

mit zwei oder drei verschiedenen. 

 

230 

00:14:27,324 --> 00:14:31,287 

Don war 17 und ich 14, als wir heirateten. 

 

231 

00:14:31,912 --> 00:14:35,624 

Meine Mutter musste unterschreiben 

und seine Mutter auch, 

 

232 

00:14:35,708 --> 00:14:37,376 

weil er zu jung war. 
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233 

00:14:38,335 --> 00:14:39,295 

Alles war schön. 

 

234 

00:14:40,045 --> 00:14:44,717 

Das Einzige, was schieflief, war, 

wenn mich jemand anrief und sagte: 

 

235 

00:14:44,800 --> 00:14:46,802 

"Ich habe Don mit einer gesehen." 

 

236 

00:14:46,886 --> 00:14:50,931 

Das war ein Problem mit ihm, 

er war ein Schürzenjäger. 

 

237 

00:14:51,056 --> 00:14:53,559 

Heute nennt man es sexsüchtig. 

 

238 

00:14:55,019 --> 00:14:58,397 

Wenn mein Dad eine Sucht hatte, 

dann wohl diese. 

 

239 

00:15:00,149 --> 00:15:04,820 

"Welches kranke Bedürfnis versuche ich 

mit diesem boshaften Mann zu befrieden? 

 

240 

00:15:05,905 --> 00:15:08,866 

Das frage ich mich schon lange, 

weiß es aber nicht. 

 

241 

00:15:09,783 --> 00:15:13,287 

Er ist der Einzige, 

den ich je geliebt habe. 

 

242 

00:15:13,370 --> 00:15:15,497 

Ich hoffe, Jamie befindet sich nie 

 

243 

00:15:15,581 --> 00:15:20,544 

in so einer kranken 

und perversen Beziehung." 

 

244 

00:15:22,838 --> 00:15:25,883 

Am Ende wusste ich, 
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dass von Scheidung die Rede war. 

 

245 

00:15:27,051 --> 00:15:31,388 

Ich glaube, er hat sein Vermögen 

und seinen Besitz so verteilt, 

 

246 

00:15:31,472 --> 00:15:35,059 

dass er sich scheiden lassen konnte, 

ohne alles zu verlieren, 

 

247 

00:15:35,142 --> 00:15:38,270 

und ich glaube, er dachte,  

sie wäre nur bei ihm, 

 

248 

00:15:38,771 --> 00:15:41,398 

um an sein Geld zu kommen. 

 

249 

00:15:41,482 --> 00:15:44,693 

Und davor wollte er sich schützen. 

 

250 

00:15:49,031 --> 00:15:51,867 

Hätte Don Lewis 

sich von Carole scheiden lassen, 

 

251 

00:15:53,035 --> 00:15:55,204 

dann hätte es Don so arrangiert, 

 

252 

00:15:55,287 --> 00:15:57,539 

dass sie nichts bekommen hätte. 

 

253 

00:15:58,374 --> 00:15:59,625 

Sie hätte die Katzen 

 

254 

00:15:59,708 --> 00:16:03,837 

und alles bis auf das Haus 

und ein Auto verloren. 

 

255 

00:16:03,921 --> 00:16:06,006 

Das wäre ein schwerer Schlag gewesen. 

 

256 

00:16:06,090 --> 00:16:08,342 

Oh ja, braver Junge. 
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257 

00:16:09,551 --> 00:16:12,846 

"Ich hörte zu, als er mir sagte, 

dass sein ganzes Geld ihm gehört 

 

258 

00:16:12,930 --> 00:16:18,018 

sowie alles, was er verdient hat 

und allein in diese Ehe gebracht hat. 

 

259 

00:16:18,102 --> 00:16:20,521 

Ich wünschte, 

es gäbe einen Ausweg für mich." 

 

260 

00:16:20,604 --> 00:16:23,691 

Sie hat wohl einen Ausweg gefunden, 

nicht wahr? 

 

261 

00:16:33,617 --> 00:16:36,704 

Don benahm sich etwas merkwürdig, 

 

262 

00:16:36,787 --> 00:16:40,666 

und eines Tages kam er rein 

und brachte mir ein Blatt Papier. 

 

263 

00:16:41,041 --> 00:16:42,918 

Es war in einem Umschlag, und er sagte: 

 

264 

00:16:43,002 --> 00:16:46,005 

"Hier, nimm es mit nach Hause, 

du musst es behalten, 

 

265 

00:16:46,088 --> 00:16:48,966 

wenn mir etwas zustößt, 

gibst du es der Polizei." 

 

266 

00:16:49,758 --> 00:16:53,220 

Er gab mir eine Kopie 

der einstweiligen Verfügung. 

 

267 

00:16:53,303 --> 00:16:56,849 

ANTRAG AUF SCHUTZ 

GEGEN HÄUSLICHE GEWALT 
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268 

00:16:56,932 --> 00:16:58,642 

"Das ist das zweite Mal, 

 

269 

00:16:58,726 --> 00:17:02,479 

dass Carole mir damit drohte, 

mich zu töten." 

 

270 

00:17:03,731 --> 00:17:05,858 

"Carole und ich hatten Streit 

 

271 

00:17:05,941 --> 00:17:08,986 

und sie befahl mir, das Haus zu verlassen, 

sonst tötete sie mich. 

 

272 

00:17:09,737 --> 00:17:14,450 

Sie hat einen 45er-Revolver, 

und nahm meine 357er und versteckte sie." 

 

273 

00:17:18,996 --> 00:17:24,001 

Daddy hat immer versucht, 

alles außergerichtlich zu klären, 

 

274 

00:17:24,835 --> 00:17:26,920 

"das Gesetz" war ihm zuwider. 

 

275 

00:17:27,004 --> 00:17:29,631 

Diesen Schritt zu wagen 

 

276 

00:17:29,715 --> 00:17:32,926 

und diesen Zettel 

dem Richter zu präsentieren, 

 

277 

00:17:33,510 --> 00:17:35,888 

war in meinen Augen ausschlaggebend. 

 

278 

00:17:35,971 --> 00:17:39,475 

Das tat er nur, weil er so verzweifelt war 

und nicht wusste, 

 

279 

00:17:40,142 --> 00:17:41,518 

wie er sich schützen kann. 
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280 

00:17:42,853 --> 00:17:45,064 

Aber ihm wurde der Schutz verweigert. 

 

281 

00:17:46,148 --> 00:17:49,610 

Es zeigt kein Stalking 

oder Körperverletzung. 

 

282 

00:17:49,693 --> 00:17:51,028 

Es war nur ein Streit, 

 

283 

00:17:51,111 --> 00:17:53,489 

und das reicht nicht 

für eine einstweilige Verfügung. 

 

284 

00:17:53,655 --> 00:17:55,532 

Und deshalb wurde es abgelehnt? 

 

285 

00:17:55,616 --> 00:17:57,076 

Ganz genau. 

 

286 

00:17:57,367 --> 00:17:59,578 

Das konnte nicht klappen. 

 

287 

00:17:59,661 --> 00:18:02,498 

Höchstens: 

"Sie drohte, mich zu töten." 

 

288 

00:18:02,581 --> 00:18:05,000 

Reicht das nicht 

für eine einstweilige Verfügung? 

 

289 

00:18:05,084 --> 00:18:06,710 

Nein. Es gibt Redefreiheit. 

 

290 

00:18:06,794 --> 00:18:09,088 

Wir unterdrücken 

die Meinungsfreiheit nicht, 

 

291 

00:18:09,171 --> 00:18:10,631 

die Strafe folgt später. 

 

292 
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00:18:11,882 --> 00:18:14,843 

In den Augen des Richters 

war es sicher Hörensagen, 

 

293 

00:18:14,968 --> 00:18:18,388 

aber das passierte im Juni, 

und er verschwand im August. 

 

294 

00:18:28,565 --> 00:18:31,110 

Ein hiesiger Millionär 

verschwindet spurlos, 

 

295 

00:18:31,193 --> 00:18:32,986 

aber ist er einfach gegangen 

 

296 

00:18:33,070 --> 00:18:35,572 

oder ist ihm 

etwas Unheilvolleres passiert? 

 

297 

00:18:35,781 --> 00:18:36,990 

Ich habe ihn nie bedroht. 

 

298 

00:18:37,783 --> 00:18:41,995 

Seine Frau Carole Lewis sagt, er wollte 

Autos nach Costa Rica transportieren. 

 

299 

00:18:42,079 --> 00:18:44,373 

Der Lkw nach Costa Rica 

sollte bereit sein, 

 

300 

00:18:44,498 --> 00:18:47,584 

weil er früh am Morgen 

nach Miami fahren wollte. 

 

301 

00:18:48,502 --> 00:18:50,420 

Das war das Letzte, 

was er zu mir sagte. 

 

302 

00:18:50,504 --> 00:18:52,422 

Das Letzte, was er zu mir sagte, war, 

 

303 

00:18:52,506 --> 00:18:54,925 

dass Kenny den Lkw bereitmachen sollte, 
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304 

00:18:55,008 --> 00:18:59,805 

weil er am nächsten Tag  

sehr früh nach Costa Rica fahren wollte. 

 

305 

00:19:01,723 --> 00:19:05,185 

Da sah ich ihn zum letzten Mal, 

mehr weiß ich nicht. 

 

306 

00:19:07,646 --> 00:19:09,481 

Wir bauten einen Käfig, 

 

307 

00:19:10,149 --> 00:19:12,818 

und Don fing an, mir etwas zu erzählen. 

 

308 

00:19:12,901 --> 00:19:15,904 

Er sagte: 

"Kenny, wenn das klappt, 

 

309 

00:19:15,988 --> 00:19:18,824 

ist es das Klügste, 

was ich je getan habe." 

 

310 

00:19:21,243 --> 00:19:24,163 

Und ich weiß, dass es da noch mehr gab, 

 

311 

00:19:24,830 --> 00:19:27,249 

er die Geschichte nicht zu Ende erzählte, 

 

312 

00:19:28,625 --> 00:19:32,880 

aber er bekam einen Anruf 

und ging weg. 

 

313 

00:19:33,964 --> 00:19:35,966 

Danach sah ich ihn nie wieder. 

 

314 

00:19:36,049 --> 00:19:38,552 

Das war das Letzte, 

was Don Lewis je zu mir sagte. 

 

315 

00:19:38,844 --> 00:19:40,554 

"Wenn das klappt, 
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316 

00:19:40,637 --> 00:19:43,557 

wird es das Klügste sein, 

was ich je getan habe." 

 

317 

00:19:45,058 --> 00:19:48,562 

Er schickte einige Autos nach Costa Rica. 

 

318 

00:19:48,645 --> 00:19:51,273 

Alles musste 

am Montagmorgen in Miami sein, 

 

319 

00:19:52,608 --> 00:19:56,570 

und ich musste die Papiere 

für die Autos und so vorbereiten, 

 

320 

00:19:56,653 --> 00:19:59,072 

aber er musste mir noch etwas sagen. 

 

321 

00:19:59,448 --> 00:20:02,159 

Ich wartete auf seinen Anruf, 

aber er rief nicht an. 

 

322 

00:20:02,242 --> 00:20:05,454 

Ich rief ihn an, 

aber er ging nicht ans Telefon. 

 

323 

00:20:05,537 --> 00:20:06,663 

Er ging nicht ran. 

 

324 

00:20:07,706 --> 00:20:11,168 

So ging das den ganzen Samstag 

und Sonntag weiter, 

 

325 

00:20:11,251 --> 00:20:12,669 

aber keine Antwort. 

 

326 

00:20:14,755 --> 00:20:18,258 

Endlich erreichte ich Carole 

und sie fragte mich: 

 

327 

00:20:18,342 --> 00:20:20,260 
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"Soll ich die Polizei rufen?" 

 

328 

00:20:20,344 --> 00:20:22,012 

Ich sagte: "Was denkst du?" 

 

329 

00:20:26,141 --> 00:20:30,896 

Jack Don Lewis wurde zuletzt 

am 18. August gesehen. 

 

330 

00:20:32,231 --> 00:20:37,361 

Am 19. August wurde am Nachmittag 

von seiner Frau als vermisst gemeldet. 

 

331 

00:20:40,822 --> 00:20:44,159 

Die Detectives 

liefen und fuhren das Grundstück ab. 

 

332 

00:20:44,243 --> 00:20:45,827 

Es waren ja 16 Hektar. 

 

333 

00:20:47,621 --> 00:20:50,207 

Anscheinend fanden sie nichts, 

was nahelegte, 

 

334 

00:20:50,290 --> 00:20:52,584 

dass sie dort weitersuchen sollten. 

 

335 

00:20:54,044 --> 00:20:57,589 

Es wurden Luftaufnahmen durchgeführt, 

aber nichts gefunden. 

 

336 

00:21:01,426 --> 00:21:05,973 

Nach drei oder vier Tagen 

fanden wir seinen Van auf einem Flughafen. 

 

337 

00:21:07,516 --> 00:21:11,603 

Mit den Schlüsseln und seinem Aktenkoffer, 

aber ohne Don Lewis. 

 

338 

00:21:13,021 --> 00:21:14,398 

Es ergab keinen Sinn. 

 

339 
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00:21:14,940 --> 00:21:17,025 

Mit dem, was er zu mir sagte, 

 

340 

00:21:17,109 --> 00:21:20,153 

wenn er wirklich 

spurlos verschwinden wollte, 

 

341 

00:21:20,237 --> 00:21:23,407 

würde er seinen Van 

bei seinem Flugzeug lassen? 

 

342 

00:21:23,490 --> 00:21:27,286 

Das Flugzeug 

würde sie ja auf seine Spur bringen. 

 

343 

00:21:27,411 --> 00:21:28,495 

War das gestellt? 

 

344 

00:21:29,788 --> 00:21:33,959 

Ich glaube, jemand anderes 

hat den Wagen dort abgestellt. 

 

345 

00:21:35,419 --> 00:21:40,257 

Ich finde, die Polizei hat sehr 

schlechte Ermittlungsarbeit geleistet. 

 

346 

00:21:40,340 --> 00:21:43,302 

Sie haben sich den Van 

am Flughafen nie angesehen, 

 

347 

00:21:44,052 --> 00:21:46,972 

sondern ließen ihn 

zurück zu Easy Street bringen. 

 

348 

00:21:47,055 --> 00:21:51,018 

Dort stand er ein paar Tage, 

bis sich die Cops ihn ansahen. 

 

349 

00:21:51,226 --> 00:21:52,811 

Um in den Van zu sehen. 

 

350 

00:21:53,437 --> 00:21:55,105 

Er stand dort einige Tage. 
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351 

00:22:06,116 --> 00:22:07,492 

Sie sprachen mit mir, 

 

352 

00:22:07,576 --> 00:22:10,537 

weil sie meine Fingerabdrücke 

in seinem Van fanden. 

 

353 

00:22:11,621 --> 00:22:13,415 

Vier Tage vor seinem Verschwinden 

 

354 

00:22:13,498 --> 00:22:16,209 

gab er mir seinen Van 

für einige Reparaturen. 

 

355 

00:22:16,543 --> 00:22:18,962 

Er wollte mich überreden, 

nach Costa Rica zu fahren. 

 

356 

00:22:19,046 --> 00:22:21,214 

"Komm mit mir nach Costa Rica." 

 

357 

00:22:21,548 --> 00:22:24,009 

Warum wollte er unbedingt nach Costa Rica? 

 

358 

00:22:24,092 --> 00:22:25,886 

Er mochte es dort. 

 

359 

00:22:29,973 --> 00:22:34,102 

Laut der Ermittlung 

war sein längerfristiger Plan, 

 

360 

00:22:34,644 --> 00:22:38,106 

mit Big Cat Rescue 

 

361 

00:22:38,190 --> 00:22:41,276 

oder Wildlife on Easy Street, 

wie es damals hieß, 

 

362 

00:22:41,401 --> 00:22:43,403 

nach Costa Rica zu ziehen. 
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363 

00:22:44,738 --> 00:22:50,077 

Ich und ein anderer Ermittler fuhren 

für mehrere Befragungen nach Costa Rica. 

 

364 

00:22:50,952 --> 00:22:54,456 

Wir verbrachten 

vier oder fünf Tage in der Gegend, 

 

365 

00:22:54,539 --> 00:22:57,459 

um zu prüfen, 

ob es überhaupt eine Verbindung gab. 

 

366 

00:22:58,460 --> 00:23:00,337 

Wie reiste er nach Costa Rica? 

 

367 

00:23:01,213 --> 00:23:04,966 

Er flog mit Verkehrsflugzeugen von Miami. 

 

368 

00:23:05,467 --> 00:23:07,969 

Aber Don ist viele Flugzeuge geflogen. 

 

369 

00:23:08,053 --> 00:23:10,806 

Keine Ahnung, 

wie viele Flugzeuge er besaß. 

 

370 

00:23:13,725 --> 00:23:15,477 

Aber alle seine Flugzeuge waren klein, 

 

371 

00:23:16,436 --> 00:23:19,064 

und so weit 

konnte man damit nicht fliegen. 

 

372 

00:23:20,232 --> 00:23:23,735 

Es ist unmöglich, 

mit den Flugzeugen, die Don hatte, 

 

373 

00:23:24,069 --> 00:23:27,072 

nonstop von hier 

nach Costa Rica zu fliegen. 

 

374 

00:23:27,155 --> 00:23:29,783 

Er hätte vier Tankstopps machen müssen. 
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375 

00:23:29,991 --> 00:23:31,410 

Das passt einfach nicht. 

 

376 

00:23:32,619 --> 00:23:36,790 

Ich glaube nicht, dass Jack Don Lewis 

nach Costa Rica geflogen ist. 

 

377 

00:23:36,873 --> 00:23:41,920 

Nichts deutet darauf hin, 

dass Don seinen Van dort ließ, 

 

378 

00:23:42,003 --> 00:23:44,172 

in ein Flugzeug stieg 

und es irgendwo abstürzte. 

 

379 

00:23:44,756 --> 00:23:48,593 

Es gab keine Aufzeichnungen 

über den Start eines Flugzeuges, 

 

380 

00:23:48,677 --> 00:23:51,680 

es war kein Flug angemeldet. Nichts. 

 

381 

00:23:54,349 --> 00:23:57,060 

Don verlor schnell seinen Pilotenschein, 

 

382 

00:23:57,144 --> 00:23:59,354 

also flog er nie wieder legal. 

 

383 

00:23:59,438 --> 00:24:02,357 

Jeden Flug, den er danach unternahm, 

und es gab viele, 

 

384 

00:24:02,441 --> 00:24:05,444 

flog er illegal, also nein, 

er meldete nichts an. 

 

385 

00:24:06,153 --> 00:24:08,488 

Er flog über den Golf von Mexiko, 

 

386 

00:24:08,572 --> 00:24:12,033 

so weit unten, 
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dass er nicht vom Radar erfasst wird. 

 

387 

00:24:13,952 --> 00:24:16,079 

Ich ging davon aus, 

 

388 

00:24:16,830 --> 00:24:19,374 

dass er sich 

ein neues Flugzeug ansehen wollte. 

 

389 

00:24:19,458 --> 00:24:22,919 

Man sagte mir, er wurde aus dem Flugzeug 

 

390 

00:24:23,003 --> 00:24:25,547 

über dem Golf von Mexiko gestoßen. 

 

391 

00:24:26,840 --> 00:24:29,384 

Hätte er einen Unfall 

über dem Golf gehabt, 

 

392 

00:24:29,468 --> 00:24:31,178 

hätten wir nichts gefunden. 

 

393 

00:24:36,850 --> 00:24:39,019 

Er hatte mehrere Flugzeugabstürze 

 

394 

00:24:39,102 --> 00:24:42,314 

und hatte sich in einem 

von ihnen erheblich verletzt, 

 

395 

00:24:42,397 --> 00:24:48,069 

und ich glaube, dass er danach  

nie wieder ganz er selbst war. 

 

396 

00:24:50,113 --> 00:24:53,950 

Sein Verhalten 

ergab teilweise keinen Sinn. 

 

397 

00:24:54,034 --> 00:24:57,621 

Er konnte sich an Dinge erinnern, 

als er noch klein war, 

 

398 

00:24:57,704 --> 00:25:00,457 
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aber nicht an die letzten fünf Minuten. 

 

399 

00:25:00,540 --> 00:25:03,001 

Einer unserer Freiwilligen 

kam zu mir und sagte, 

 

400 

00:25:03,084 --> 00:25:05,086 

dass ihm das wie Alzheimer vorkam. 

 

401 

00:25:05,962 --> 00:25:09,674 

Vielleicht weiß er nicht mehr, 

wer er ist und wo er herkommt. 

 

402 

00:25:13,261 --> 00:25:14,554 

Das ist alles Unsinn. 

 

403 

00:25:15,514 --> 00:25:18,391 

Ich glaube kein Wort über Demenz 

 

404 

00:25:18,475 --> 00:25:21,520 

oder Vergesslichkeit oder diesen Mist. 

 

405 

00:25:22,604 --> 00:25:24,898 

Nein. Er wusste genau, was los war, 

 

406 

00:25:24,981 --> 00:25:26,942 

wer, was, wo, wann, warum, 

er wusste alles. 

 

407 

00:25:27,025 --> 00:25:28,235 

Das war kein Problem. 

 

408 

00:25:28,443 --> 00:25:31,112 

Carole sagt, 

er war ein ungewöhnlicher Mann. 

 

409 

00:25:31,196 --> 00:25:33,240 

Exzentrisch ist ein gutes Wort. 

 

410 

00:25:33,865 --> 00:25:34,950 

Carole ist schlau. 
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411 

00:25:35,325 --> 00:25:37,077 

Sie bereitete die Bühne für: 

 

412 

00:25:37,160 --> 00:25:40,413 

"Er ist auf und davon 

und wir wissen nicht, was passiert ist." 

 

413 

00:25:40,997 --> 00:25:44,292 

Sie hat das alles mit der Demenz 

 

414 

00:25:44,376 --> 00:25:47,087 

und Vergesslichkeit gut vorbereitet. 

 

415 

00:25:47,170 --> 00:25:50,340 

Laut Tagebucheintragungen von Carole 

 

416 

00:25:50,465 --> 00:25:53,802 

fühlte sie sich mit 

Dons ständigen Affären eingeengt. 

 

417 

00:25:54,094 --> 00:25:55,637 

"Ich kann ihn nicht verlassen." 

 

418 

00:25:55,720 --> 00:25:57,764 

"Ich wünschte, es gäbe einen Ausweg." 

 

419 

00:25:57,847 --> 00:25:59,516 

Die Polizei durchsuchte die Gegend. 

 

420 

00:25:59,599 --> 00:26:02,602 

Aber nach anderthalb Jahren 

der Untersuchung zahlreicher Theorien 

 

421 

00:26:02,686 --> 00:26:04,437 

gibt es keinen Verdächtigen. 

 

422 

00:26:06,189 --> 00:26:11,278 

Irgendjemand, irgendwann, irgendwo, 

wollte irgendwie Don Lewis loswerden. 

 

423 

00:26:13,530 --> 00:26:15,407 
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Anscheinend hat das geklappt. 

 

424 

00:26:15,490 --> 00:26:18,785 

Ich denke, dass er getötet wurde. 

 

425 

00:26:20,078 --> 00:26:20,912 

Von wem? 

 

426 

00:26:25,333 --> 00:26:26,585 

Das sage ich nicht. 

 

427 

00:26:36,636 --> 00:26:38,138 

Ich brauche meine Klappe! 

 

428 

00:26:38,221 --> 00:26:40,515 

Was machst du mit meiner Klappe, Mark? 

 

429 

00:26:40,640 --> 00:26:42,851 

Geh vor die Kamera und sag: "Take zwei!" 

 

430 

00:26:43,476 --> 00:26:44,394 

Take zwei. 

 

431 

00:26:45,145 --> 00:26:48,773 

Alles war fein 

So süß wie Wein 

 

432 

00:26:48,857 --> 00:26:52,986 

Aber ihr Mann verschwand 

 

433 

00:26:54,738 --> 00:26:58,908 

Aber dann wurde es etwas verrückt 

Irgendwie komisch 

 

434 

00:26:58,992 --> 00:27:03,038 

Die Polizei sagte 

Hier stimmt was nicht 

 

435 

00:27:04,497 --> 00:27:07,167 

Komm her, Kätzchen 

 

436 
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00:27:08,084 --> 00:27:10,503 

Das Beste, was er getan hat, 

 

437 

00:27:10,587 --> 00:27:14,341 

war das Musikvideo "Here Kitty Kitty" 

über Caroles Mord an ihrem Mann. 

 

438 

00:27:14,799 --> 00:27:18,094 

Und ein Carole-Double begleitet ihn 

beim Singen, 

 

439 

00:27:18,178 --> 00:27:20,597 

und füttert ihre Katzen mit Körperteilen. 

 

440 

00:27:21,640 --> 00:27:23,600 

Das ist echt extremer Scheiß. 

 

441 

00:27:23,683 --> 00:27:25,685 

"Here Kitty Kitty" müsst ihr sehen. 

 

442 

00:27:27,437 --> 00:27:30,982 

Joe hatte alle überzeugt, 

dass sie ihren Mann ermordet hat, 

 

443 

00:27:31,066 --> 00:27:32,317 

und wir machten mit. 

 

444 

00:27:32,400 --> 00:27:37,405 

Und ich als Produzent von Reality Shows 

holte sofort die Kamera raus. 

 

445 

00:27:37,489 --> 00:27:39,199 

Die ganze Welt fragt sich, 

 

446 

00:27:39,282 --> 00:27:43,453 

würdest du deinen Mann zerstückeln 

und ihn an die Tiger verfüttern? 

 

447 

00:27:44,245 --> 00:27:48,083 

Ich zeige euch etwas, 

das euch davon überzeugt. 

 

448 
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00:27:48,166 --> 00:27:50,835 

Aber sie können nichts tun 

 

449 

00:27:50,919 --> 00:27:56,007 

Es gibt nichts mehr außer Tigerspuren 

 

450 

00:27:58,218 --> 00:28:02,430 

Die Leute wollen etwas glauben, 

das total abgedreht ist, 

 

451 

00:28:02,514 --> 00:28:04,849 

und das war ein Problem. 

 

452 

00:28:07,310 --> 00:28:10,647 

Tiger haben so einen sauren Magen, 

 

453 

00:28:11,147 --> 00:28:14,150 

dass, wenn man ihnen 

einen ganzen Truthahn gibt, 

 

454 

00:28:14,234 --> 00:28:18,113 

bleiben keine Knochen übrig. 

Er ist komplett weg. 

 

455 

00:28:21,241 --> 00:28:23,702 

Könnte Don von einer seiner Katzen 

getötet worden sein? 

 

456 

00:28:23,785 --> 00:28:25,328 

-Nein. 

-Warum? 

 

457 

00:28:25,870 --> 00:28:26,955 

Ist nicht passiert. 

 

458 

00:28:27,038 --> 00:28:30,542 

Da wäre eine Leiche, da wäre Blut, 

da wäre dies und das. 

 

459 

00:28:30,625 --> 00:28:35,338 

Nein. Da draußen war eine Katze, 

die 45 kg Fleisch essen konnte. 
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460 

00:28:36,756 --> 00:28:40,093 

Es gäbe ein Skelett. Da wären Knochen. 

Da wäre etwas. 

 

461 

00:28:40,176 --> 00:28:45,014 

Seine eigenen Kinder verlangten, 

dass sie den Fleischwolf auf DNA testen. 

 

462 

00:28:47,308 --> 00:28:49,102 

Die Polizei wollte das nicht. 

 

463 

00:28:49,853 --> 00:28:51,312 

Wir hatten einen Fleischwolf. 

 

464 

00:28:51,396 --> 00:28:53,565 

Wer schon mal 

einen Fleischwolf gesehen hat, 

 

465 

00:28:53,648 --> 00:28:55,233 

der ist so groß. 

 

466 

00:28:55,316 --> 00:28:58,570 

Dann gab es die große Aufregung, 

 

467 

00:28:58,653 --> 00:29:01,448 

dass ich ihn 

durch den Fleischwolf gedreht habe. 

 

468 

00:29:01,698 --> 00:29:05,118 

Nicht mal seine Hand hätte da reingepasst, 

geschweige denn sein Körper. 

 

469 

00:29:08,413 --> 00:29:11,332 

Eine andere Theorie ist, 

dass er in die Klärgrube 

 

470 

00:29:11,416 --> 00:29:14,586 

eines der Gebäude gesteckt wurde, 

das sie bauten. 

 

471 

00:29:16,129 --> 00:29:21,050 

Wenn wir je die Polizei dazu kriegen, 
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die Klärgrube auszugraben, 

 

472 

00:29:21,134 --> 00:29:24,179 

verspreche ich, 

dass er unter dem Ding ist. 

 

473 

00:29:24,262 --> 00:29:27,557 

Hey, Carole, es ist eine Stimme 

aus deiner Vergangenheit. 

 

474 

00:29:28,057 --> 00:29:31,102 

Hol mich unter der Klärgrube raus. 

 

475 

00:29:32,061 --> 00:29:34,856 

Die Klärgrube war schon eingebaut 

 

476 

00:29:34,939 --> 00:29:37,942 

und Judy wohnte auf dem Grundstück, 

bevor Don verschwand, 

 

477 

00:29:38,026 --> 00:29:41,237 

wie hätte ich ihn dann 

in die Klärgrube stecken sollen? 

 

478 

00:29:42,197 --> 00:29:45,867 

WO IST DER KATZENMANN? 

 

479 

00:29:46,075 --> 00:29:48,953 

Ich glaube, es gibt viele Leute, 

 

480 

00:29:49,037 --> 00:29:51,998 

die einfach nur wild spekulieren. 

 

481 

00:29:52,582 --> 00:29:54,959 

Irgendwann kommt alles raus. 

 

482 

00:29:56,169 --> 00:29:57,295 

Es gibt einen Gott, 

 

483 

00:29:58,046 --> 00:30:01,007 

ihr Name ist Karma, 

und sie hat einen kranken Sinn für Humor. 
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484 

00:30:05,720 --> 00:30:07,555 

Ja, wir kennen die Geschichten. 

 

485 

00:30:08,389 --> 00:30:13,228 

Wir haben alles getan, 

was wir tun konnten, um sie zu begraben, 

 

486 

00:30:13,311 --> 00:30:17,649 

aber manchmal sind einem rechtlich 

einfach die Hände gebunden. 

 

487 

00:30:17,732 --> 00:30:20,026 

Wir müssen uns an die Gesetze halten. 

 

488 

00:30:21,945 --> 00:30:25,657 

Jeder könnte ein Verdächtiger sein 

und deswegen 

 

489 

00:30:25,824 --> 00:30:30,745 

bekommen wir die meisten Informationen 

von Leuten, die Don nah standen. 

 

490 

00:30:31,621 --> 00:30:35,500 

Anne McQueen war Don Lewis 

wahrscheinlich am nächsten. 

 

491 

00:30:35,834 --> 00:30:38,878 

Sie kümmerte sich um seine Interessen, 

er sich um sie. 

 

492 

00:30:39,254 --> 00:30:43,258 

Don vertraute Anne jeden Pfennig an. 

 

493 

00:30:43,341 --> 00:30:45,468 

Ohne sie wäre er verloren gewesen. 

 

494 

00:30:46,594 --> 00:30:52,475 

Ich kooperierte in jeder Form, 

in der ich kooperieren sollte. 

 

495 

00:30:53,017 --> 00:30:54,811 
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Wer waren die anderen Verdächtigen? 

 

496 

00:30:54,894 --> 00:30:56,604 

Ich glaube, ich und Carole. 

 

497 

00:30:58,982 --> 00:31:01,317 

Bei solchen Ermittlungen 

 

498 

00:31:01,401 --> 00:31:05,405 

geht man immer 

zum Ehemann oder zur Ehefrau 

 

499 

00:31:05,488 --> 00:31:09,826 

oder zu den Familienmitgliedern, 

die noch leben 

 

500 

00:31:09,909 --> 00:31:11,911 

und die man befragen kann. 

 

501 

00:31:14,080 --> 00:31:17,041 

Caroles Bruder 

arbeitete in der Polizeiwache, 

 

502 

00:31:17,417 --> 00:31:21,796 

und ich glaube, er sagte ihnen: 

 

503 

00:31:21,921 --> 00:31:24,924 

"Das ist meine Schwester, 

also seid vorsichtig." 

 

504 

00:31:25,008 --> 00:31:27,719 

Ich weiß nicht, 

ob das passiert ist, aber...  

 

505 

00:31:30,722 --> 00:31:32,932 

Er hätte sie sicher beschützen wollen. 

 

506 

00:31:33,016 --> 00:31:35,018 

Ihr Bruder arbeitete bei der Polizeiwache, 

 

507 

00:31:35,101 --> 00:31:39,272 

aber ich glaube nicht, 
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dass es geheime Absprachen gab. 

 

508 

00:31:43,902 --> 00:31:46,362 

Ich kannte meinen Bruder nie, denn, 

 

509 

00:31:46,863 --> 00:31:50,867 

als ich 15 war, war er neun. 

 

510 

00:31:52,744 --> 00:31:55,038 

Wir hatten keine wirkliche Beziehung. 

 

511 

00:31:55,246 --> 00:31:57,624 

Komisch, dass er Hilfssheriff wurde. 

 

512 

00:31:58,041 --> 00:32:00,710 

Das war das Letzte, 

was ich erwartet hätte. 

 

513 

00:32:00,793 --> 00:32:03,296 

Er war einfach so schüchtern. 

 

514 

00:32:04,130 --> 00:32:06,090 

An dem Tag, als Don verschwand, 

 

515 

00:32:07,091 --> 00:32:12,805 

ergab die Untersuchung, dass Carole 

Wildlife on Easy Street verlassen hatte, 

 

516 

00:32:12,889 --> 00:32:16,517 

um zu einem nahe gelegenen Laden 

namens Albertsons zu fahren, 

 

517 

00:32:16,601 --> 00:32:18,937 

um Milchprodukte für die Katzen abzuholen. 

 

518 

00:32:19,020 --> 00:32:20,480 

Das war um 3 Uhr morgens. 

 

519 

00:32:21,648 --> 00:32:25,944 

Ihr Wagen blieb liegen 

und Carole traf ihren Bruder, 
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520 

00:32:26,027 --> 00:32:28,863 

der von einem anderen Deputy 

begleitet wurde. 

 

521 

00:32:28,947 --> 00:32:34,243 

Der zweite Deputy fuhr sie heim. 

 

522 

00:32:34,994 --> 00:32:36,079 

Danach... 

 

523 

00:32:36,913 --> 00:32:40,291 

...sagte Carole aus, dass sie ihren Mann 

 

524 

00:32:40,375 --> 00:32:44,045 

einige Stunden später sah,  

und er wurde nie wieder gesehen. 

 

525 

00:32:44,629 --> 00:32:47,966 

Ich hätte gehofft, dass die Detectives 

dem nachgegangen wären, 

 

526 

00:32:48,049 --> 00:32:49,050 

um zu prüfen, 

 

527 

00:32:49,634 --> 00:32:53,388 

dass daran nichts ungewöhnlich war. 

 

528 

00:32:55,974 --> 00:32:58,518 

Wenn man einen Sheriff hat, der sagt: 

 

529 

00:32:58,601 --> 00:33:02,939 

"Der Typ ist irgendwie verrückt, 

hat Demenz, 

 

530 

00:33:03,022 --> 00:33:04,857 

und er macht das ständig", 

 

531 

00:33:04,941 --> 00:33:07,276 

hätten sie vielleicht 

die Füße stillgehalten 

 

532 
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00:33:07,360 --> 00:33:10,029 

und abgewartet, 

wie sich die Sache entwickelt. 

 

533 

00:33:13,741 --> 00:33:17,870 

Ihre Familie hat Don nicht sehr gemocht. 

 

534 

00:33:19,122 --> 00:33:22,959 

Ich weiß, dass Caroles Vater Vernon 

ihn nicht leiden konnte. 

 

535 

00:33:23,042 --> 00:33:24,836 

Er konnte Don nicht ausstehen. 

 

536 

00:33:25,294 --> 00:33:28,673 

Caroles Vater Vernon kam 

und baute Käfige mit mir. 

 

537 

00:33:30,049 --> 00:33:31,759 

Er stand hinter seiner Tochter. 

 

538 

00:33:32,176 --> 00:33:33,678 

Ich hatte das Gefühl, 

 

539 

00:33:33,761 --> 00:33:37,807 

Carole hat etwas getan, 

und sie mussten sie beschützen. 

 

540 

00:33:38,099 --> 00:33:40,852 

Und sie wollten an das ganze Geld. 

 

541 

00:33:43,021 --> 00:33:47,025 

Als Don verschwand, 

fragten Carole und ihr Dad Vernon mich: 

 

542 

00:33:47,942 --> 00:33:50,695 

"Kenny, wir müssen etwas 

aus dem Büro holen." 

 

543 

00:33:52,739 --> 00:33:54,782 

So etwas habe ich  jahrelang 

 

544 
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00:33:54,866 --> 00:33:56,993 

für Don Lewis gemacht. 

 

545 

00:33:57,076 --> 00:33:59,245 

Wenn er etwas brauchte, 

tat ich es für ihn. 

 

546 

00:34:02,749 --> 00:34:07,128 

Ich bekam einen Anruf, 

dass der Alarm ausgelöst wurde 

 

547 

00:34:07,211 --> 00:34:09,005 

und Carole da war. 

 

548 

00:34:09,088 --> 00:34:13,718 

Sie und Kenny Farr hatten die Schlösser 

am Tor durchgeschnitten 

 

549 

00:34:14,093 --> 00:34:15,970 

und die Schlösser im Büro. 

 

550 

00:34:16,929 --> 00:34:21,392 

Wir haben den Strom, das Wasser 

und die Abwasserleitung abgeschaltet. 

 

551 

00:34:21,476 --> 00:34:23,603 

Die Cops kamen, weil der Alarm losging. 

 

552 

00:34:23,686 --> 00:34:25,271 

Anne McQueen kam, 

 

553 

00:34:25,396 --> 00:34:29,358 

weil das ihr Büro war 

und sie seit Jahren dort arbeitete. 

 

554 

00:34:29,442 --> 00:34:33,946 

Es gab zwei Testamente 

und zwei Handlungsvollmachten 

 

555 

00:34:34,030 --> 00:34:37,533 

in meinem Büro in einer Kiste 

unter meinem Schreibtisch. 
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556 

00:34:37,617 --> 00:34:41,496 

Aber egal, was für Papierkram 

oder so sie brauchten, 

 

557 

00:34:41,579 --> 00:34:45,416 

es gab nichts, was die Polizei tun konnte, 

 

558 

00:34:45,500 --> 00:34:48,503 

um zu verhindern, 

dass die Frau etwas mitnahm. 

 

559 

00:34:49,837 --> 00:34:53,925 

Das Testament und die Vollmacht 

wurden an dem Tag vom Büro entwendet. 

 

560 

00:34:58,054 --> 00:35:01,599 

Ich war Testamentsvollstreckerin 

für beide. 

 

561 

00:35:02,475 --> 00:35:05,394 

Ich hatte die Vollmacht für beide. 

 

562 

00:35:06,979 --> 00:35:10,233 

Wer hatte die Vollmacht 

für die neuen Dokumente von Carole? 

 

563 

00:35:11,651 --> 00:35:12,568 

Ich nicht. 

 

564 

00:35:14,737 --> 00:35:18,574 

Die neue Vollmacht gab ihr die Kontrolle 

über das Anwesen. 

 

565 

00:35:20,451 --> 00:35:22,995 

Sie hat seine Vollmacht erstellt. 

 

566 

00:35:25,832 --> 00:35:28,960 

Ein normaler Mensch 

würde "Nach meinem Tod" schreiben. 

 

567 

00:35:29,460 --> 00:35:31,879 

Erster Satz: "Bei meinem Verschwinden." 
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568 

00:35:33,214 --> 00:35:34,423 

Ist es nicht verdächtig, 

 

569 

00:35:34,507 --> 00:35:37,635 

dass in der Vollmacht 

"bei meinem Verschwinden" steht? 

 

570 

00:35:37,760 --> 00:35:39,762 

Ist das normaler Sprachgebrauch? 

 

571 

00:35:39,846 --> 00:35:45,309 

Ich habe in meinen 37 Jahren 

noch nie "Verschwinden" gesehen. 

 

572 

00:35:45,935 --> 00:35:46,811 

Noch nie. 

 

573 

00:35:47,937 --> 00:35:50,356 

Insofern ist das sehr ungewöhnlich. 

 

574 

00:35:50,857 --> 00:35:54,193 

Jeder würde seinen eigenen Tod erwarten, 

 

575 

00:35:54,277 --> 00:35:57,071 

aber wer in der Welt 

erwartet das Verschwinden? 

 

576 

00:35:57,155 --> 00:35:59,365 

FAMILIE BESORGT UM VERMISSTEN MILLIONÄR 

 

577 

00:35:59,448 --> 00:36:03,161 

Und wie benahm sich Carole 

nach seinem Verschwinden? 

 

578 

00:36:03,578 --> 00:36:05,538 

Nachdem Don verschwand, 

 

579 

00:36:05,621 --> 00:36:10,001 

feuerten Carole und ihre Familie alle, 

die für Don arbeiteten. 
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580 

00:36:11,127 --> 00:36:15,423 

Sie beseitigten alles, was er besaß. 

 

581 

00:36:15,506 --> 00:36:16,674 

CAROLES VATER 

 

582 

00:36:18,009 --> 00:36:21,095 

An der Kühlschranktür 

hing ein Zettel, auf dem stand: 

 

583 

00:36:21,179 --> 00:36:24,432 

"Sag den Namen dieses Mannes 

in diesem Haus nie wieder." 

 

584 

00:36:26,601 --> 00:36:28,394 

Erinnert ihr euch daran? 

 

585 

00:36:28,477 --> 00:36:30,188 

-Nein. 

-Ich erinnere mich sehr gut. 

 

586 

00:36:34,734 --> 00:36:38,196 

Aber was ist mit Dons Vermögen, 

mit der Versicherung? 

 

587 

00:36:38,279 --> 00:36:42,074 

-Damit hatte ich nichts zu tun. 

-All seine Immobilien und Besitztümer? 

 

588 

00:36:42,491 --> 00:36:44,619 

Das stand alles in seinem Testament. 

 

589 

00:36:44,702 --> 00:36:48,831 

Das Testament hätte keine Rolle gespielt, 

denn wenn man verschwindet, 

 

590 

00:36:49,248 --> 00:36:52,376 

kann man fünf Jahre lang nichts tun. 

 

591 

00:36:54,420 --> 00:36:57,882 

Carole ließ ihn fünf Jahre und einen Tag  
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592 

00:36:58,633 --> 00:37:01,135 

nach seinem Verschwinden 

für tot erklären. 

 

593 

00:37:01,219 --> 00:37:03,137 

TOTENSCHEIN 

 

594 

00:37:03,221 --> 00:37:04,680 

STERBEDATUM 

19. AUGUST 2002 

 

595 

00:37:04,764 --> 00:37:05,932 

Und das Neueste zum Fall. 

 

596 

00:37:06,015 --> 00:37:10,186 

Ein Richter hat Lewis für tot erklärt, 

da er seit fünf Jahren vermisst wird, 

 

597 

00:37:10,269 --> 00:37:12,063 

aber die Polizei von Hillsborough 

 

598 

00:37:12,146 --> 00:37:15,608 

will im Fall weiter ermitteln, 

bis sie Beweise haben. 

 

599 

00:37:19,237 --> 00:37:21,948 

In diesen fünf Jahren ist viel passiert. 

 

600 

00:37:22,448 --> 00:37:24,784 

Vieles wurde umgeschrieben. 

 

601 

00:37:24,867 --> 00:37:27,703 

Sie hat viel Gutes 

für sich selbst genommen 

 

602 

00:37:27,787 --> 00:37:30,164 

und Schlechtes in ihre Konten gesteckt. 

 

603 

00:37:30,248 --> 00:37:31,916 

Am Ende hatten wir das Ekelzeug. 

 

604 
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00:37:33,125 --> 00:37:38,172 

Sie nahm Eigentum, 

das auf Dons und unseren Namen lief, 

 

605 

00:37:38,256 --> 00:37:39,882 

und schrieb es auf ihren um. 

 

606 

00:37:41,342 --> 00:37:44,220 

Ich war jahrelang die andere Frau. 

 

607 

00:37:44,512 --> 00:37:46,138 

Nachdem die Kinder zurückkamen 

 

608 

00:37:46,222 --> 00:37:49,058 

und sagten,  

die Mutter habe keinen fairen Vergleich, 

 

609 

00:37:49,141 --> 00:37:52,687 

enterbte er sie, als sie vor Gericht 

mehr Geld forderten. 

 

610 

00:37:52,770 --> 00:37:55,773 

Ich sollte ihre Fonds annullieren, 

tat es aber nicht, 

 

611 

00:37:55,856 --> 00:37:59,568 

weil es ja seine Kinder sind 

und er seine Meinung ändern würde, 

 

612 

00:37:59,652 --> 00:38:00,945 

also ließ ich es so. 

 

613 

00:38:05,366 --> 00:38:07,702 

Welche Theorie ergibt am meisten Sinn? 

 

614 

00:38:09,495 --> 00:38:11,289 

Tja, es gibt keine Beweise. 

 

615 

00:38:12,790 --> 00:38:15,710 

Ich glaube, derjenige, 

der am meisten davon profitiert, 

 

616 
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00:38:15,793 --> 00:38:18,087 

wenn meinem Vater etwas passiert, 

 

617 

00:38:19,422 --> 00:38:20,256 

ist Carol. 

 

618 

00:38:21,173 --> 00:38:22,174 

Sie weiß es. 

 

619 

00:38:24,051 --> 00:38:26,387 

Man muss es mit den Augen 

des Gesetzes sehen. 

 

620 

00:38:26,470 --> 00:38:28,055 

Ich könnte hier erzählen, 

 

621 

00:38:28,139 --> 00:38:30,391 

dass ich 37 Leute pro Woche töte. 

 

622 

00:38:30,975 --> 00:38:31,934 

Das ist ok, 

 

623 

00:38:33,060 --> 00:38:36,897 

aber man braucht die Leichen, 

sonst zählt es nicht. 

 

624 

00:38:37,398 --> 00:38:38,733 

Du hast mich erwischt! 

 

625 

00:38:38,941 --> 00:38:41,569 

Seine Frau sagt, 

das Schlimmste ist die Ungewissheit. 

 

626 

00:38:41,652 --> 00:38:44,322 

Kein Abschluss und keine Erlösung für sie. 

 

627 

00:38:44,488 --> 00:38:47,908 

Ich möchte endlich sagen: 

"Seht ihr! Ich war es nicht! " 

 

628 

00:38:49,118 --> 00:38:50,202 

Ich kann es nicht. 
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629 

00:38:51,329 --> 00:38:54,707 

Nichts hat sich 

in diesem Fall je aufgeklärt. 

 

630 

00:38:54,790 --> 00:38:57,793 

Diese arme Frau muss 

die ganze Zeit mit Verdächtigungen leben. 

 

631 

00:38:57,877 --> 00:38:58,711 

Auf jeden Fall. 

 

632 

00:38:58,794 --> 00:39:01,714 

Also, Carole beschwert sich darüber, 

 

633 

00:39:01,797 --> 00:39:06,677 

dass die Leute denken, sie hätte 

ihren Mann an die Tiger verfüttert. 

 

634 

00:39:07,845 --> 00:39:11,390 

Stell dir vor, dass sie 

vielleicht nichts damit zu tun hatte, 

 

635 

00:39:11,682 --> 00:39:13,809 

und sagen wir, sie liebte Don, 

 

636 

00:39:13,893 --> 00:39:17,021 

und sie trauerte um seinen Tod. 

 

637 

00:39:17,855 --> 00:39:19,440 

Mit Leuten zu leben, 

 

638 

00:39:19,857 --> 00:39:23,486 

die dauernd diese Dinge sagen 

und Anschuldigungen erheben, 

 

639 

00:39:24,070 --> 00:39:28,491 

das kann verletzend sein 

und einen Menschen verändern. 

 

640 

00:39:31,827 --> 00:39:34,997 

-Gab es jemals eine Gedenkfeier... 
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-Nein. 

 

641 

00:39:35,081 --> 00:39:36,791 

...oder eine Beerdigung? 

 

642 

00:39:36,874 --> 00:39:38,417 

-Nein. 

-Also keiner... 

 

643 

00:39:39,043 --> 00:39:42,463 

Ich erinnere mich an den Tag, 

als seine Sterbeurkunde kam. 

 

644 

00:39:43,381 --> 00:39:49,136 

Ich öffnete den Brief 

und ich sah aus dem Fenster, 

 

645 

00:39:49,553 --> 00:39:53,682 

und auf einmal war es draußen stockdunkel. 

 

646 

00:39:53,766 --> 00:39:58,062 

Ich war einfach komplett weggetreten, 

keine Ahnung, wohin. 

 

647 

00:39:58,479 --> 00:40:02,233 

Aber das war das, was einer Gedenkfeier 

am nächsten kam. 

 

648 

00:40:03,776 --> 00:40:05,986 

Was geschah am Ende mit dem Geld? 

 

649 

00:40:06,070 --> 00:40:10,658 

Wir haben definitiv nicht mehr als... 

 

650 

00:40:12,451 --> 00:40:14,745 

...ca. zehn Prozent bekommen. 

 

651 

00:40:16,080 --> 00:40:19,792 

Ihr habt nur zehn Prozent 

seines Vermögens geerbt? 

 

652 

00:40:22,253 --> 00:40:23,671 
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Und wer bekam den Rest? 

 

653 

00:40:25,172 --> 00:40:26,090 

Carole. 

 

654 

00:40:31,470 --> 00:40:33,764 

Es gibt eine Wissenschaft, 

reich zu werden, 

 

655 

00:40:33,848 --> 00:40:36,142 

und es ist eine exakte Wissenschaft. 

 

656 

00:40:37,309 --> 00:40:41,021 

Der Besitz von Geld und Eigentum 

 

657 

00:40:41,105 --> 00:40:43,983 

kommt davon, 

Dinge auf eine bestimmte Art zu tun. 

 

658 

00:40:44,442 --> 00:40:47,278 

Diejenigen, die Dinge 

auf eine bestimmte Art tun, 

 

659 

00:40:47,361 --> 00:40:50,865 

ob absichtlich oder aus Versehen, 

 

660 

00:40:50,948 --> 00:40:52,783 

werden reich. 

 

661 

00:41:01,459 --> 00:41:06,130 

Im Vergleich zu den meisten Tiermenschen, 

 

662 

00:41:07,298 --> 00:41:11,177 

würde ich sie als vernünftig bezeichnen. 

 

663 

00:41:15,264 --> 00:41:17,391 

Wir trafen uns am 1. November 2002. 

 

664 

00:41:18,767 --> 00:41:21,812 

Am 1. November 2004 haben wir geheiratet. 

 

665 

8FLiX.com TRANSCRIPTS DATABASE 
FOR EDUCATIONAL USE ONLY



P a g e  | 56 

 

00:41:24,064 --> 00:41:28,152 

Mein wichtigstes Ziel im Leben wird sein, 

diese Frau glücklich zu machen. 

 

666 

00:41:37,077 --> 00:41:39,330 

Ich würde gern 

an einer Beerdigung teilnehmen 

 

667 

00:41:41,040 --> 00:41:42,625 

und einen Grabstein sehen. 

 

668 

00:41:44,168 --> 00:41:45,669 

Ein Abschluss wäre schön. 

 

669 

00:41:46,462 --> 00:41:48,005 

Was ist mit Gerechtigkeit? 

 

670 

00:41:48,422 --> 00:41:49,590 

Das wäre schön, 

 

671 

00:41:50,549 --> 00:41:53,135 

aber ich war nie ein gieriger Mensch. 

 

672 

00:41:56,347 --> 00:41:57,890 

Wir alle haben das Gefühl, 

 

673 

00:41:58,015 --> 00:42:01,602 

dass Carole mehr weiß 

als das, was sie erzählt. 

 

674 

00:42:04,480 --> 00:42:08,067 

Ich will diesen Leuten 

wirklich nichts sagen. 

 

675 

00:42:08,484 --> 00:42:12,780 

Ich weiß, dass der einzige Grund, 

aus dem sie diese Dinge sagen, ist, 

 

676 

00:42:12,863 --> 00:42:14,782 

weil sie mich als Bedrohung 

 

677 

00:42:14,865 --> 00:42:17,535 
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für ihren Lebensunterhalt 

und ihrem Ego sehen. 

 

678 

00:42:17,660 --> 00:42:21,914 

Und da das ihr einziger Antrieb ist, 

 

679 

00:42:21,997 --> 00:42:25,125 

könnte ich nichts sagen oder tun, 

um das zu ändern. 

 

680 

00:42:31,757 --> 00:42:35,469 

Wir hatten nie das Gefühl, 

dass gut genug ermittelt wurde. 

 

681 

00:42:36,887 --> 00:42:41,016 

Sie sagten, Carole war damals 

die Hauptverdächtige, 

 

682 

00:42:41,100 --> 00:42:43,727 

aber bis sich jemand meldet... 

 

683 

00:42:43,811 --> 00:42:45,187 

Bis sich jemand meldet... 

 

684 

00:42:46,981 --> 00:42:49,942 

Ich kann nicht sagen, 

dass wir einen Verdächtigen  

 

685 

00:42:50,025 --> 00:42:51,485 

ausgeschlossen haben. 

 

686 

00:42:51,569 --> 00:42:53,362 

Da wäre ich nachlässig. 

 

687 

00:42:53,445 --> 00:42:58,409 

Es gibt absolut keine Beweise, 

die zu diesem Zeitpunkt 

 

688 

00:42:58,492 --> 00:43:00,869 

auf ein bestimmtes Individuum hindeuten. 

 

689 

00:43:03,497 --> 00:43:05,291 
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Als wir an die Presse gingen, 

 

690 

00:43:07,376 --> 00:43:09,461 

sprachen wir mit dem People Magazine. 

 

691 

00:43:09,587 --> 00:43:15,426 

Inside Edition kam, um mit uns zu reden 

und Hard Copy war interessiert. 

 

692 

00:43:15,509 --> 00:43:18,971 

Da sagte uns Carole, 

wir sollten damit aufhören. 

 

693 

00:43:19,054 --> 00:43:21,307 

"Ich habe das Geld, ihr nicht, 

 

694 

00:43:21,974 --> 00:43:23,976 

und wenn ihr weiterredet, 

 

695 

00:43:24,476 --> 00:43:28,564 

werde ich euch 

und euer Familie alles nehmen." 

 

696 

00:43:31,275 --> 00:43:33,068 

Deshalb sagten wir nichts. 

 

697 

00:43:33,652 --> 00:43:39,199 

-Weil ihr Angst vor Carole Baskin habt? 

-Ja, die habe ich wirklich. 

 

698 

00:43:46,290 --> 00:43:48,125 

Ich nehme es mit Carole auf, 

 

699 

00:43:48,959 --> 00:43:51,211 

weil alle anderen Angst haben. 

 

700 

00:43:53,756 --> 00:43:55,924 

Sie schuldet uns Antworten. 

 

701 

00:43:58,260 --> 00:43:59,470 

Ihr Tag naht. 
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